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D’on ets? 
Soc de Guatemala, d’una capital de 
província del nord del país que es 
diu Coban. 

Com va ser la teva arribada? 
Just al juliol va fer un any. Jo havia 
estat a Espanya, però a Catalunya, 
mai. És curiós, perquè és com 
estar en un altre món, és totalment 
diferent. Tothom ens ha rebut molt 
bé, tot ha sigut molt fàcil. Una molt 
bona experiència les primeres 
setmanes, ens vam adaptar bé, 
l’únic que ens va costar una mica va 
ser la calor.

Què recomanaries a algú que 
acaba d’arribar a Catalunya?      
Que s’informi, que busqui ajuda, que 
no es deixi portar  pel que diu la gent, 
que busqui entitats autoritzades, 
professionals que l’orientin per tenir 
informació fi dedigna.

I si visitéssim el teu lloc d’origen?  
Et podria recomanar llocs 
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Quines llengües es par-
len al teu lloc d’origen?
Hi ha 21 idiomes maia, 
un idioma garífuna, ca-
ribeny, i el castellà. Jo 
parlo castellà i anglès. 
Dels idiomes d’allà, cap, 
tot i que vaig néixer en 
una regió amb dos idio-
mes maia.
Ens dius alguna paraula 
típica d’allà? 
Púchica, que és per ex-
pressar sorpresa, com si 
diguessis: “Què dius! “
Quina és la teva paraula 
preferida en català?  
Tothom, és una de les 
meves paraules preferi-
des. M’agrada com sona 
i és com que inclou, que 
el signifi cat el relacio-
no molt amb Catalunya, 
que dona la benvinguda 
a tothom.
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si parlaves un idioma maia eres 
rebutjat, i ara que ho veig aquí, el 
valor que es dona a la llengua i 
voler que tothom l’aprengui, em fa 
enveja. Tant de bo jo hagués pogut 
aprendre un d’aquells idiomes maia.

Coneixes les festes catalanes? 
La festa més gran que hem vist 
és la de Sant Joan, les festes de 
poble i d’alguns barris de Barcelona. 
Aquestes són les que més recordo, 
i una festa de gegants que 
celebraven els 600 anys. Sant Jordi 
va ser una cosa espectacular, no 
ens ho esperàvem i va ser un dia 
molt bonic.

Què trobes a faltar del teu lloc 
d’origen?  
Primer de tot, les meves germanes, 
i el menjar. Aquí intentem copiar 
algunes coses, però no és el mateix. 
I també el clima, que allà és sempre 
temperat.n

espectaculars, menjar deliciós, i 
que no facis cas de les notícies de 
la premsa groga, perquè pot ser que 
diguin que és un lloc perillós, però 
són coses aïllades. Et recomanaria 
que el gaudeixis.

Per què estudies català? 
Per poder-me integrar en la societat 
catalana i poder entendre millor com 
funciona la seva cultura. Tot i que fa 
un any que estem aquí, encara hi ha 
moltes coses que no entenc com 
funcionen, per exemple, els gegants 
i les sardanes. També, perquè estic 
en una regió que l’idioma principal 
és el català i per a tràmits és vital.

Quin curs fas de català? 
Ara faig un Bàsic 2. El que 
m’agrada més és compartir amb 
els companys, perquè he estat 
practicant molt amb Duolingo, i 
això em va donar una bona base de 
vocabulari, però aprendre amb més 
gent i que algú ens corregeixi és el 
millor.

Tens algun truc per aprendre 
català? 
Escolto la ràdio, poso algun 
telenotícies en català i m’agrada 
llegir tots els cartells que hi ha als 
carrers, als supermercats... I si no 
entenc alguna paraula, la busco.

És fàcil parlar català? 
El català és una llengua molt bonica 
i s’assembla molt al castellà. Si 
coneixes també l’anglès, algunes 
paraules són com molt anglès, però 
es pronuncien textualment. És fàcil 
d’entendre i és molt de relacionar 
certa fonètica, hi ha com una lògica 
en algunes paraules que, tot i que 
no sonin igual, tenen cert sentit.

Què en penses, dels catalans? 
M’encanten, tots els catalans són 
molt amables, amb el 98% dels 
catalans que he tingut relació són 
molt bones persones. Estan molt 
oberts al tema de la immigració.

Hi ha alguna cosa de la societat 
catalana que t’hagi sorprès o 
cridat l’atenció? 
L’amor a la pròpia identitat, és una 
cosa que m’ha sorprès molt. D’on 
jo vinc es parlen dos idiomes maia, 
però des de l’època de la colònia 
van ser considerats de segona, 


